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восприятия при соответствующем представ-
лении о произведении: «Дело в том, что дочка 
моя тоже прислушивается к телефону, и если 
успевает раньше меня подбежать к нему, то 
ударом кулачка по трубке ловко отключает 
его. Она считает, что это такая игра, что, 
в общем, не лишено смысла» [Ф. Искандер, 
Праздник ожидания праздника] – общий 
смысл произведения сводится к сложности и 
непредсказуемости жизненных событий, т. е. 
жизнь действительно представляется игрой; 
б) классификация самих знаний индивидуума 
(в том числе и знание общих коммуникативных 
положений): «…Он же просто неграмотен! 
Кто он такой? Где он учился?

– Он говорит, что кончил церковнопри-
ходскую школу, — сверкая глазами, ответил 
Рудольфи, — а впрочем, спросите у него сами. 
Прошу вас, познакомьтесь.

Зеленая гниловатая плесень выступила на 
щеках моло дого человека, а глаза его наполни-
лись непередаваемым ужасом» [М. Булгаков, 
Театральный роман] – практически весь роман 
и рассматривает проблему того, кто такой ав-
тор и описывает реальное отношение к нему; 
в) определение информационной составляю-
щей контекста посредством вопросов, догадок, 
предположений: 

– Я знаю, как надо. Как должны жить люди, 
это все знают. А вот как быть, если я знаю, что 
люблю ее, и знаю, что она... никогда мне другом 
настоящим не бу дет? Твоя жена тебе друг?

– Да моя-то!..
– А что “моя-то”? Люди все одинаковы, 

все хотят жить хорошо... Разве тебе не ну-
жен был друг в жизни?» [В. Шукшин, Брат 
мой] – неоднозначность развивающихся собы-
тий позволяет читателю лишь предполагать, 
как относиться к возникаемым в рассказе 
морально-нравственным вопросам. При ана-
лизе художественных текстов обнаруживается 
тесное взаимодействие данных ситуаций, 
причем разные виды знаний читателя форми-
руют им пликативные отношения. Количество 
вариантов формирования импликативных 
оборотов при контексте может изменяться в 
зависимости от личности читателя, но в целом, 
в своей основе, они сходны у всех носителей 
данного языка, имеющих какие-либо сведения 
о предмете речи, выраженной теми или иными 
языковыми единицами.

Систематизация знаний читателя о пред-
мете речи и выражение их импликативных 
отношений в произведении способствует 
устранению значительной части проблем, свя-
занных с передачей художником «подтекста» 
как коннотативных знаний, представленных в 
логическом анализе текста в качестве фоновые 
знания. При всем разнообразии систем знаний 
разных читателей, изучающих художественное 
произведение, достаточно обнаружения одной, 
совпадающей с авторской, чтобы процессы 
коммуникации и адекватного (фактического и 
выразительного) восприятия осуществились.
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За последние 20 лет одним из приоритет-
ных направлений в отечественной психолин-
гвистике стало исследование этнокультурной 
специфики языкового сознания. Теоретиками 
отечественной школы была сформулирована 
онтология, в рамках которой ведется сопо-
ставительный анализ сознания носителей 
разных культур. Единицей анализа выступает 
образ сознания. Он моделируется на основе 
существующих на сегодняшний день пред-
ставлений о структуре сознания. Мы в своей 
работе опираемся на модель, предложенную 
в свое время А. Н. Леонтьевым и впослед-
ствии дополненную В. П. Зинченко. Соглас-
но их взглядам, образ сознания составляют 
четыре «образующие»: чувственная ткань, 
биодинамическая ткань движения и действия, 
значение и личностный смысл. В структуре 
образа сознания выделяются два слоя: бытий-
ный (чувственная и биодинамическая ткани) 
и рефлексивный (значение и личностный 
смысл) [1; 2].

Опираясь на эти представления, проведем 
сопоставительный анализ образа «удача» в 
языковом сознании русских и англичан на 
материале ассоциативных полей (русско-
го – РАП и английского – ААП), представ-
ленных в Русском ассоциативном словаре 
[3] и Ассоциативном тезаурусе английского 
языка [4].

РАП образовано 110 реакциями (из них 
3 отказа от ответа), ААП – 97. Количество 
частотных реакций в РАП составляет 42,1%, в 
ААП – 62,9%, что свидетельствует о большей 
стереотипности образа сознания у англичан.

Распределим частотные реакции в соответ-
ствии с их отнесенностью к бытийному или 
рефлексивному слоям образа сознания.

РАП ААП
рефлексивный успех 5

большая 4
сопутствует 4
счастье 4
в делах 3
неудача 3
повезло 3
улыбнулась 3
в деле 2
моя 2
привалила 2
пришла 2
редкость 2
фортуна 2
хорошо 2

good 19
fortune 11
bad 9
chance 6
charm 3
lady 3
happy 2
less 2
lucky 2
none 2
pot 2

бытийный дача 2

Как видно из таблицы, все реакции отно-
сятся к рефлексивному слою. Исключение 
составляет реакция дача, связанная со словом-
стимулом фонетически.

Частотные реакции можно распределить по 
следующим тематическим группам:

1. Реакции-отождествления:

РАП ААП

успех 5
счастье 4
фортуна 2

fortune 11
chance 6
happy 2

Итого: 11 (24,4%) Итого: 19 (31,1%)

В обеих группах испытуемых удача связана 
с фортуной, однако у англичан эта связь более 
выражена. Ее «подкрепляет» реакция chance. 
Luck у англичан – это та или иная судьба, некий 
случай. У русских удача прежде всего ассоци-
ируется с успехом (самая частотная реакция). 
Как русские, так и англичане ассоциируют 
удачу со счастьем.

Образ «удача» в языковом сознании русских и англичан...
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2. Реакции-противопоставления.
Реакция-оппозит зафиксирована только в 

РАП (неудача). Она составляет 6,7% от всех 
частотных реакций.

3. Абстрактные реалии.
Данная тематическая группа представлена 

только в РАП реакциями в делах 3 и в деле 2, 
совокупно составляющими 11,1% от всех час-
тотных реакций. Можно предположить, что 
в представлении русских то, чем занимается 
человек, либо сопровождается удачей, либо 
нет.

4. Качества (оценочные реакции):

РАП ААП
большая 4
моя 2
редкость 2
хорошо 2

good 19
bad 9
less 2

Итого: 10 (22,2%) Итого: 30 (49,2%)

Отмеченное в РАП противопоставление 
«удача – неудача» раскрывается в ААП в виде 
оппозиции good – bad. Как уже отмечалось 
выше, английское luck – это, скорее, та или 
иная судьба, поэтому русский эквивалент «уда-
ча» для этого слова не совсем точен. Судьба 
эта может быть как хорошей (реакция good), 
так плохой (реакция bad). В обоих случаях 
сочетания (good luck и bad luck) стали устой-
чивыми. Именно они соответствуют русским 
понятиям удачи и неудачи.

Что касается русских испытуемых, они 
характеризуют удачу оценочно. Оценки, кото-
рые они дают, больше положительные, однако 
некоторые респонденты все же считают удачу 
редким явлением.

5. Действия.
Данная группа представлена только в РАП 

реакциями сопутствует 4, повезло 3, улыб-
нулась 3, привалила 2, пришла 2 (совокупно 
31,1%). Реакции обнаруживают тесную син-
тагматическую связь со словом-стимулом и 
выступают как устойчивые сочетания. С долей 
условности сюда можно отнести реакцию none 
2 ААП.

6. Устойчивые сочетания.
Данная группа представлена только в ААП 

реакциями charm 3, lady 3 и pot 2. Первую 
реакцию мы склонны рассматривать как часть 
названия популярной в 60–70-е гг. XX в. пес-
ни Элвиса Пресли “Good Luck Charm”. Вто-
рая – является частью выражения Lady Luck 
«госпожа удача», а третья – частью сложного 
существительного pot luck (орфографический 
вариант potluck), обозначающего все то, что 
имеется на обед (ср. русское «что Бог послал»), 
или (в переносном значении) возможность, 
шанс, случай.

Реакция ААП lucky 2 (3,3%) является слово-
образовательной, а реакция РАП дача 2 (4,4%), 
как уже говорилось, фонетической.

Итак, проведенный нами анализ показы-
вает, что все частотные реакции обоих ас-
социативных полей (за исключением одной) 
сконцентрированы в рефлексивном слое 
образа сознания. Однако между двумя груп-
пами испытуемых наблюдаются значительные 
расхождения в стратегиях ассоциативного 
поведения. Кроме этого, представленный ма-
териал свидетельствует о различиях в содер-
жательном наполнении образов сознания, что 
определяет их этнокультурную специфику.
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